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guage, was deliberate, thoughtful and
kindly in his approach to every dis-
cussion. Dr. Barclay M. Newman
(Southern Baptist) was known as the
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eastern Malaysia. Dr. Heber F. Pea-
cock (Episcopalian) likewise carried
on his work with the Old Testament
committee while also serving as
Translations Coordinator for_Africa.
He had gained real empathy for the
reader through his experience in
Africa as both consultant and co-
ordinator of translation work and was
always open for suggestions as to
how to make the text completely
meaningful as well as faithiul to the
original. Dr. John A. Thompson
(United Presbyterian Church in the
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To help prepare a text of the
GOOD NEWS BIBLE for publication
in Great Britain, the Rev. Brynmor F.
Price of the British and Foreign Bible
-Society joined the work. He had had
many years experience as a mis-
sionary in China and after that, some
years of work in_India as a consultant
on translation matters. His responsi-
bility with the Old Testament com-
mittee was to check on matters of
British__usage, including grammar,
vocabulary and spelling, and to ar-
range for certain editorial details in
the British edition of the GOOD
NEWS BIBLE.

In the committee sessions each
translation was reviewed line by line
verse by verse, and even punctua-
tion mark by punctuation mark. When
the committee had completed its re-
view of this first draft, the results were
then incorporated into a revised draft
copy and sent out to more than 200
scholars_and _translators_working, _in
over 60 ¢ countries. From these per-
sons a number of important sugges-
tiens were incorporated. .

In tine with its regular procedure
for the handling of major texts of the
Scriptures, the Bible Society sent the
final text to_a special panel of Biblical
scholars, linguists. and__churchmen
drawn from different denominations.

It was the unusual gifts of this team
of dedicated men, who began each
working day with the reading of Scrip-

qF_Hw.Iml:mabdeﬂq and who knew that
it was only through the help of the
Holy Spirit that they could hcpe to
accomplish any lasting spiritual re-
sults, that made this vivid new trans-
lation possible!

No one knows better than these
transtators how difficuit has been
their task. But they have performed
it gladly, conscious always of the
presence of the Holy Spirit and of the
tremendous debt which they owe to
the dedication and scholarship of
those who have preceded them. The
Bible is not simply great literature to
be admired and revered; it is Good
News for all people everywhere —a
message both.to be understood and to.
be applied indaily life.
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